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Second Sunday after Pentecost & Second Sunday of Matthew 
And Sunday of All Saints of Antioch & North America  

 الأحَــدُ الثانِي بَـعْـدَ العَنصَرَة و الَأحَدُ الثَّانِ مينْ متَّّ 
ي أميركا الشمالية   ي أنطاكية العُـظـْمى و جَميعي قيدّيسي  و تَذْكارُ جميعي قيـديّيسي

The Day of The Lord 

ب     يوَمُ الرَّ

 

Confession by appointment  

Matins 9:00 a.m.  

Divine Liturgy 10:00 a.m. 



 ماَ هُو  الإيمانُ ؟
مُوُرٍ لاَ تُـرىَ.” يقانُ بِي اَ يـرُجَْى و الإي قَةَ بِي ( 1: 11عبرانيين “)وَ أَمَّا الإيماَنُ فَـهُوَ الثيّ  

“Faith is the Substance of things hoped for, the Evidence of things not seen.” (Hebrews 11: 1)  

Welcome 
We would like to welcome all of you worshipping with us this morning. Just as a  
reminder, Communion will be given only to those Baptized Christians who have 
 prepared themselves through the Sacrament of Penance (Confession).  

 أَ ها ً وَ هها ً  
نَّ القربََنَ المقَُدَّس )جَسَدَ وَ دَم الرَّ  بُ بكُم جَميعا ً ليلصَّاةي مَعَنَا هذا اليوم ، ونوَدُّ أن نذُكيّركَُم بِيَ ي(  يُـعْطى بيّ نُـرَحيّ ََ المسَي  يَسُو

اَف.  ريّ التَّوبةَي والإعْتِي  فقط لأبْـنَاءي الكَنييسَةي الـمعـمَّـدين ، الّذينَ هَيـَّئُوا أَنْـفُسَهُم عَنْ طريق هي
 

* Variation in the Divine Liturgy*  ّدْمَةي القُدَّاس الإيلهيي :*  التـَّغْيراتُ فِي خي  
 

During the Little Entrance: Chant the Resurrectional Apolytikion  
 

The Entrance Hymn:  O Come, let us worship and fall down before Christ, 

our King and our God: Save us O Son of God who art risen from the dead, who 

sing unto Thee. Alleluia .  

 الإيصوذيكون : هَلمُُّوا لينسَْجُدْ وَ نرَكَعْ للمَسي(ي مَلكيناَ و إيلهيَناَ: 
ي الأمواتي   ، نََْنُ المرُتَيليَن لكَ، هللّويياَ. خلّصنا يا ابن الله، يا مَنْ قامَ  مينْ  بيني  

   

Troparion for the Resurrection ~ Tone 1 

While the stone was sealed by the Jews, and the soldiers were guarding Thy most pure body, 

Thou didst arise on the third day, O Savior, granting life to the world, for which cause the   

Heavenly powers cried aloud unto Thee, O Giver of Life. Glory to Thy resurrection, O Christ; 

Glory to Thy Kingdom; Glory to Thy Providence, O Thou Who alone art the Lover of mankind. 
 

 طروبَرية القيامة )بَللحن الأول 

نَ الجنُْدي، قُمتَ فِ اليَومي الثاَلثي  نَ اليـَهُودي، وجَسدَكَ الطَّاهرَ حُفيظَ مي إنَّ الَحجرَ لمَّا خُتيمَ مي
ا ً العالمَ الحياةَ. لذلكَ، قُـوَّاتُ السَّماواتي هَتـَفُوا إيليكَ يا واهبَ الحيَاةي:  أيّـُهَا المخُليّص مَانَي

.المجَدُ لقيامتيكَ أيُّها المسَيُ(، المجَدُ لملُكيكَ، المجَدُ ليتَدبيريكَ يَا مُُبَّ البَشَري وَحدَكَ   



  Apolytikion of All Saints Of Antioch ~ In Tone Four 

O fellow trav’lers in the way of the faithful, * the saints of Antioch now let us all honor: * the pure and 

blest Apostles with the hierarchs, * martyrs with the righteous ones, * their worn path wisely walking, * 

wond’ring at their holy lives * overflowing with wonders; * thus let us walk in peace and fear of God * 

so that we all win * the dwelling in Paradise. 

 أبوليتيكيون جميع قديسي أنطاكية )بَللحن الرّابع 
يَن الأنطاكيييّيَن جميع ًا. الرُّهُلَ الأطهارَ وَرُؤَهاءَ الكهنة. والأبرارَ معَ الشُّ  . القدّيسي داء هَ هيّا نُكريّمْ يا ريفاقَ الإيماني

لسَّكَني فِ الفيرد يرتَََمُ الملأى بَلعجائب. وَلْنَسلُكْ نَن أيض ًا بيسَام. لكي نَـفُوزَ. بَي وس.مُقْتَفييَن آثارهَُم. ناظيريينَ هي  
 

Apolytikion For All Saints of North America In Tone Eight  
As the bountiful harvest of Thy sowing of salvation, the lands of North America offer un-
to Thee, O Lord, all the saints who have shone in them. By their prayers, keep the Church 
and our land in abiding peace through the Theotokos, O most Merciful One.  

ي أميركا الشمالية بَللحني الثامين   أبوليتيكيون جَميعي قيدّيسي
مُ لكَ أرضُ أميركا الشماليةي جَميعَ القيدّيسيَن الذينَ لَمَعوا فيها. فاحْفَظي   كَحَصادٍ وَفيٍر ليزَرْيَ خَاصيكَ يا رب، تُـقَديّ

  الكنيسةَ وَأرْضَنا فِ السام، بيشَفاعاتي واليدَةي الإلهي يا جَزيلَ الرحمة.
Troparion of St. George ~ Tone 4 

As deliverer of captives and defender of the poor; healer of the infirm, champion of kings; victorious 
Great Martyr George, intercede with Christ our God; for our souls’ salvation. 
 

يوسَ الابيسي الظَّفَرَ  )بَللَّحن الرَّابع   طرُوبَريةُ القديّيسي العَظيمي فِ الشُّهدَاءي ، جَاوَرجي
رٌ، وَ للمَرْضَى طبَيبٌ وَ شَا دٌ وَ نَاصي اَ أَنَّكَ للمَأهُورينَ مَُُريّرٌ وَ مُعتيقٌ، و للفُقَراءي وَ الْمَسَاكييني عَاضي ، وَ عَني الْمُؤمنيَن فٍ بِي

يوس الابيسُ الظَّفَري، تَشفَّعْ إلى المسي(ي الإلهي فِ خا نَا. صي مُكَافيٌ( وَ مَُُاريبٌ، أَيّـُهَا العَظيمُ فِ الشُّهدَاءي ، جَاوَرجي نُـفُوهي  
 

ORDINARY KONTAKION IN for the Theotokos -Tone 2 
 O protection of Christians that cannot be put to shame, mediation unto the Creator most con-
stant, O despise not the suppliant voices of those who have sinned; but be thou quick, O good 
one, to come unto our aid, who in faith cry unto thee: Hasten to intercession, and speed thou to 
make supplication, thou who dost ever protect, O Theotokos, them that honor thee. 

 

 القينْدَاق ليسَييّدَتينَا القيديّيسَةي وَالدَةي الإلهي؛ العَذْراءَ مَرْيَم )بَللَّحن الثَّانِي  
ي عَنْ أصواتي طلَيبَاتي   نََْنُ  نَايا شَفيعَةَ الـمَسيحييّيَن غَيْرَ الخازييةَ، الوَهيطةََ لدَى الخاَليقي غيْرَ المرْدُودَةي، لا تُـعْريضي

يَن إيليَْكي بإييماَن: بََديريي إلى الشَّفَاعَ  ةَ، نََنُ الصَّاريخي اَ أنََّكي صالحي وأَهْريعيي فِ  ةي الَخطأََة، بَل تَدَاركيينَا بَلمعَُونةَي بِي
.  الطيّلْبَةي يا واليدَةَ الإلهي الـمُتَشَفيّعَةَ دائيم ًا بيـمُكَريّمييكي



THE EPISTLE  
(For Sunday All Saints of Antioch) 

Let Thy mercy, O Lord, be upon us. Rejoice in the Lord, O ye righteous. 
The Reading from the Acts of the Holy Apostles. (11:19-30) 

In those days, when the apostles were scattered because of the tribulation that arose over 
Stephen, they traveled as far as Phoenicia and Cyprus and Antioch, speaking the word to 
no one, except to Jews only. But there were some of them, men of Cyprus and Cyrene, 
who upon coming to Antioch spoke to the Hellenists also, preaching the Lord Jesus. And 
the hand of the Lord was with them, and a great number that believed turned to the Lord. 
The report concerning them reached the ears of the church in Jerusalem, and they sent out 
Barnabas, to go as far out as Antioch. When he came and saw the grace of God, he was 
glad; and he exhorted them all, that with purpose of heart they should cleave to the Lord; 
for he was a good man, full of the Holy Spirit and of faith. And a great multitude was  
added unto the Lord. Then Barnabas went to Tarsus to look for Saul; and when he had 
found him, he brought him to Antioch. For a whole year, they were gathered together in 
the church, and they taught a great multitude of people, and the disciples were called 
Christians first in Antioch. Now in these days prophets came down from Jerusalem to   
Antioch. And one of them named Agabos stood up and signified by the Spirit that there 
would be a great famine over the whole world; and this took place in the days of Claudius 
Caesar. And the disciples, every one according to his ability, determined to send relief to 
the brethren who dwelt in Judaea; and they did so, sending it to the elders by the hand of 
Barnabas and Saul. 

 الرهالة )لجميع قديسي أنطاكية 
دّيقونَ بَلرَّب.. ليتَكُنْ يا ربُّ رَحْمتَُكَ عَلَيْنا ابْـتَهيجوا أيُّها الصي  

(30-19: 11. )فصلٌ مينْ أَعْمالي الرُّهُلي القيدّيسيَن الَأطْهار  
، لمَّا تَـبَدَّدَ الرُّهُلُ مينْ أجلي الضيقي الذي حَصَلَ بيسَبَبي اهْتيفانوسَ، اجْتازوا إلى فينيقييَةَ وقُبرُْ  صَ فِ تلكَ الأيامي

ييَن وقَيروا هُمْ كانوا قُبرصُي نـْ . فَهؤلاءي لمَّا نيينَ وأنْطاكييَةَ، وهُمْ لا يُكَليّمُونَ أحدا ً بَلكليمَةي إلّا اليَهودَ فَـقَط. ولَكينَّ قَـوْما ً مي
. وكانَتْ يَدُ الرَّبيّ مَعَهُم، فآمَنَ عَدَدٌ  رينَ بَلرَّبيّ يسوَ ثيٌر ورجََعُوا كَ   دخَلوا أنْطاكييَة، أَخَذوا يُكَليّمُونَ اليونانيييَن مُبَشيّ

ورشَليمَ، فأرْهَلوا بَـرْنابَ ليكَيْ يََْتازَ إلى أنْطاكييَة.  . فَـبـَلَغَ خَبَرُ ذلكَ إلى آذاني الكَنيسَةي التي بِي مَّا أقـْبَلَ فَـلَ إلى الرَّبيّ
ا ً  . لأنَّهُ كانَ رجَُا ً صالحي ُُْ ورأى نيعْمَةَ اللهي، فَريحَ وَوَعَظَهُم كُلَّهُمْ بِنْ يَـثـْبـُتُوا فِ الرَّبيّ بيعَزيمةَي القَلبي تَليئا ً مينَ الروحي القُدُسي  

. وانْضَمَّ إلى الرَّبيّ جَمعٌ كَثيٌر. ثَُّ خَرَجَ بَـرْنابَ إلى طَرْهُوسَ فِ طلََبي شاولَ. ولمَّا وَجَدَهُ أتى بيهي   إنْطاكييَة. إلى والإيماني
لا ً. وفِ تلكَ وَّ وتَـرَدَّدا معا ً هَنَة ً كاميلَة ً فِ هَذيهي الكَنيسَةي، وعَلَّما جَمْعا ً كَثيرا ً، ودُعييَ التَاميذُ مَسيحييَن فِ أنْطاكييَةَ أ

بَأَ بَلروحي أنْ هَتَ  هُمْ اسْْهُُ أغابوس، فأَنَْـ نـْ دٌ مي ، انََْدرَ مينْ أورَشليمَ أنبْياءٌ إلى أنْطاكييَةَ. فقامَ واحي مي نُ مََاعَةٌ عَظيمَةٌ كو الأياَّ
مي كْلوديوسَ قيصر. فَـعَزَمَ التاميذُ، بِيَسَبي ما يتَيسَّرُ لكليّ واحدٍ مي  هُمْ، أنْ ن ـْفِ جميعي المسَْكونةَي، وقَدْ وَقَعَ ذَليكَ فِ أياَّ

دْمَة ً إلى الإخْوَةي السَاكينيَن فِ أورَشَليم. فَـفَعَلوا ذلكَ، وبَـعَثوا إلى الشُيوخي على أيْدي برَنابَ وشَاوُل لوا خي .يرُهي  



Gospel 
(For the Second Sunday of Matthew)  

 

The Reading from the Holy Gospel according to St. Matthew  
 (Chapter 4: 18-23) 

At that time, as Jesus was walking by the Sea of Galilee, He saw two brothers, Simon who 

is called Peter and Andrew his brother, casting a net into the sea; for they were fishermen.  

And He said to them, "Follow Me, and I will make you fishers of men."  Immediately 

they left their nets and followed Him.  And going on from there He saw two other broth-

ers, James the son of Zeb’edee and John his brother, in the boat with Zeb’edee their father, 

mending their nets, and He called them.  Immediately they left the boat and their father, 

and followed Him. 

And He went about all Galilee, teaching in their synagogues and preaching the gospel of 

the kingdom and healing every disease and every infirmity among the people. 

 

 

مينْ متَّّ  حَدُ الثَّانِالأَ   
 ٣٢-١::٤متّ   الإنجيل:

 فصلٌ شريفٌ من بشارةي القديّيسي متَّّ الإنجيلييّ البَشيري والتّلميذي الطَّاهير

في ذَلِكَ الزَّمانِ، فِيمَا كانَ يَسوعُ ماشِيًا عَلى شاطِئِ بَحرِ الجَليلِ، رَأَى أَخَوَيْنِ وَهُما 
سِمْعَانُ الـمَدْعُوُّ بُطْرُسُ وأَنْدَرَاوُسُ أَخُوهُ يُلْقِيَانِ شَبَكَةً في البَحرِ )لأنَّهُمَا كانَا 
بَاكَ  صَيَّادَيْن(. فقالَ لَهُما هَلُمَّ وَرائِي فَأَجْعَلَكُمَا صَيَّادَي النَّاس. فَلِلْوَقْتِ تَرَكَا الشِ 
وتَبِعَاهُ. وَجازَ مِنْ هُناكَ، فرأَى أَخَوَيْنِ آخَرَيْنِ وَهُما يَعقوبُ بنُ زَبَدَى ويوحنَّا أَخُوهُ، 

فِينَةَ وَ   في سَفينَةٍ مَعَ أَبيهِما زَبَدَى يُصْلِحَانِ شِبَاكَهُمَا فَدَعاهُما، ولِلْوَقْتِ تَرَكَا السَّ
تَبِعَاهُ. وَكانَ يَسوعُ يَطوفُ الجَليلَ كُلَّهُ يُعَلِ مُ في مَجامِعِهِم ويَكْرِزُ بِبِشارَةِ  أَبَاهُمَا وَ 

عْبِ   .المَلَكُوتِ ويَشْفِي كُلَّ مَرَضٍ وكُلَّ ضُعْفٍ في الشَّ


